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יש1ׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

הָיָה֥
था
H1961

רֶץ־ בְאֶֽ
भूिम–में–
H0776

ע֖וּץ
ऊस
H5780

אִיּ֣וֹב
अय्यूब
H0347

שְׁמ֑וֹ
उसका–नाम
H8034

׀וְהָיָה֣ 
और–था
H1961

הָאִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

הַה֗וּא
वह
H1931

ם תָּ֧
खरा
H8535

ר וְיָשָׁ֛
और–सीधा
H3477

א וִירֵ֥
और–डरनेवाला
H3373

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–से
H0430

וְסָ֥ר
और–दूर–रहनेवाला
H5493

ע׃ מֵרָֽ
बुराई�–से

ऊज नाम के प्रदेश में एक व्यिक्त रहा करता था। उसका नाम अय्यूब था। अय्यूब एक बहुत अच्छा और िवश्वासी व्यिक्त था। अय्यूब परमेश्वर की उपासना 
िकया करता था और अय्यूब बुरी बाताें से दूर रहा करता था।

לְדו2ּ וַיִּוָּ֥
और–जन्मे
H3205

ל֛וֹ
उसके

שִׁבְעָ֥ה
सात
H7651

בָנִ֖ים
पुत्र

וְשָׁל֥וֹשׁ
और–तीन
H7969

בָּנֽוֹת׃
बेिटयाँ
H1323

उसके सात पुत्र और तीन पुित्रयाँ थीं।

י3 וַיְהִ֣
और–था
H1961

קְנֵהוּ מִ֠
उसका–पशुधन
H4735

ת ׁבְעַ֨ שִֽ
सात
H7651

אַלְפֵי־
हज़ार–
H0505

אן ֹ֜ צ
भेड़
H6629

וּשְׁלֹ֧שֶׁת
और–तीन
H7969

אַלְפֵי֣
हज़ार
H0505

ים גְמַלִּ֗
ऊँट
H1581

שׁ וַחֲמֵ֨
और–पाँच
H2568

מֵא֤וֹת
सौ
H3967

מֶד־ צֶֽ
जोड़ी–
H6776

בָּקָר֙
बैल
H1241

וַחֲמֵשׁ֣
और–पाँच
H2568

מֵא֣וֹת
सौ
H3967

אֲתוֹנ֔וֹת
गदिहयाँ
H0860

ה וַעֲבֻדָּ֖
और–सेवक
H5657

ה רַבָּ֣
बहुत

ד מְאֹ֑
अत्यिधक
H3966

֙ וַיְהִי
और–था
H1961

הָאִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

הַה֔וּא
वह
H1931

גָּד֖וֹל
बड़ा

מִכָּל־
सब–से
H3605

בְּנֵי־
पुत्राें–

דֶם׃ קֶֽ
पूरब–के

अय्यूब सात हजार भेड़ाें, तीन हजार ऊँटो, एक हजार बैलाें और पाँच सौ गिधयाें का स्वामी था। उसके पास बहुत से सेवक थे। अय्यूब पूव� का सबसे अिधक 
धनवान व्यिक्त था।

וְהָלְכ֤ו4ּ
और–जाते–थे
H1980

֙ בָנָיו
उसके–पुत्र

וְעָשׂ֣וּ
और–करते–थे

ה מִשְׁתֶּ֔
भोज
H4960

ית בֵּ֖
घर

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

יוֹמ֑וֹ
अपने–िदन–को
H3117

וְשָׁלְח֗וּ
और–भेजते–थे
H7971

֙ וְקָרְאוּ
और–बुलाते–थे
H7121

לִשְׁלֹ֣שֶׁת
तीनाें–को
H7969

]אחיתיהם[
उनकी–बहनाें
H0269

ם( )אַחְיֽוֹתֵיהֶ֔
उनकी–बहनाें
H0269

ל לֶאֱכֹ֥
खाने–को
H0398

וְלִשְׁתּ֖וֹת
और–पीने–को
H8354

ם׃ עִמָּהֶֽ
उनके–साथ

अय्यूब के पुत्र बारी—बारी से अपने घराें में एक दूसरे को खाने पर बुलाया करते थे और वे अपनी बहनाें को भी वहाँ बुलाते थे।

י5 וַיְהִ֡
और–होता–था
H1961

י כִּ֣
जब

֩ הִקִּיפֽוּ
पूरे–होते–थे

י יְמֵ֨
िदन
H3117

ה הַמִּשְׁתֶּ֜
भोज–के
H4960

וַיִּשְׁלַח֧
और–भेजता–था
H7971

אִיּ֣וֹב
अय्यूब
H0347

ם יְקַדְּשֵׁ֗ וַֽ
और–पिवत्र–करता–था–उनको
H6942

ים וְהִשְׁכִּ֣
और–सवेरे–उठता–था
H7925

֮ בַּבֹּקֶר
सुबह–में
H1242

וְהֶעֱלָה֣
और–चढ़ाता–था
H5927

֮ עֹלוֹת
होमबिलयाँ

ר מִסְפַּ֣
िगनती–में
H4557

כֻּלָּם֒
उन–सबकी
H3605

כִּ֚י
क्याेंिक

אָמַר֣
कहता–था
H0559

אִיּ֔וֹב
अय्यूब
H0347

֙ אוּלַי
शायद
H0194

חָטְא֣וּ
पाप–िकया
H2398

י בָנַ֔
मेरे–पुत्राेंने

וּבֵרֲכ֥וּ
और–शापा
H1288

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–को
H0430

בִּלְבָבָם֑
अपने–हृदयाें–में
H3824

כָה כָּ֛
एसेा
H3602

ה יַעֲשֶׂ֥
करता–था

אִיּ֖וֹב
अय्यूब
H0347

כָּל־
सब–
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
िदनाें
H3117

פ
प
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अय्यूब के बच्चे जब जेवनार दे चुकते तो अय्यूब बड़े तड़के उठता और अपने हर बच्चे की ओर से होमबिल अिपर्त करता। वह सोचता, “हो सकता है, मेरे 
बच्चे अपनी जेवनार में परमेश्वर के िवरुद्ध भूल से कोई� पाप कर बैठे हाें।” अय्यूब ईसिलये सदा एसेा िकया करता था तािक उसके बच्चाें को उनके पापाें के 
िलये क्षमा िमल जाये।

י6 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

הַיּ֔וֹם
िदन
H3117

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

בְּנֵי֣
पुत्र

ים הָאֱלֹהִ֔
एलोहीम–के
H0430

ב לְהִתְיַצֵּ֖
खड़े–होने–को
H3320

עַל־
पर–

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וַיָּב֥וֹא
और–आया
H0935

גַֽם־
भी–
H1571

ן הַשָּׂטָ֖
शैतान
H7854

ם׃ בְּתוֹכָֽ
उनके–बीच–में
H8432

िफर स्वग�दूताें का यहोवा से िमलने का िदन आया और यहाँ तक िक शैतान भी उन स्वग�दूताें के साथ था।

וַיֹּ֧אמֶר7
और–कहा
H0559

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֖
शैतान
H7854

מֵאַיִ֣ן
कहाँ–से
H0370

א ֹ֑ תָּב
आता–है–तू
H0935

עַן וַיַּ֨
और–उत्तर–िदया

הַשָּׂטָ֤ן
शैतान–ने
H7854

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
और–कहा
H0559

מִשּׁ֣וּט
घूमने–से

רֶץ בָּאָ֔
पृथ्वी–में
H0776

ךְ הִתְהַלֵּ֖ וּמֵֽ
और–चलने–से
H1980

הּ׃ בָּֽ
उसमें

यहोवा ने शैतान से कहा, “तू कहाँ रहा?” शैतान ने उत्तर देते हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर ईधर उधर घूम रहा था।”

וַיֹּ֤אמֶר8
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֔
शैतान
H7854

מְתָּ הֲשַׂ֥
क्या–रखा–है–तूने

לִבְּךָ֖
अपना–हृदय

עַל־
पर–

י עַבְדִּ֣
मेरे–दास
H5650

אִיּ֑וֹב
अय्यूब
H0347

י כִּ֣
क्याेंिक

אֵ֤ין
नहीं
H0369

֙ הוּ כָּמֹ֨
उसके–समान
H3644

רֶץ בָּאָ֔
पृथ्वी–में
H0776

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

ם תָּ֧
खरा
H8535

ר וְיָשָׁ֛
और–सीधा
H3477

א יְרֵ֥
डरनेवाला
H3373

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–से
H0430

וְסָ֥ר
और–दूर–रहनेवाला
H5493

ע׃ מֵרָֽ
बुराई�–से

ईस पर यहोवा ने शैतान से कहा, “क्या तूने मेरे सेवक अय्यूब को देखा पृथ्वी पर उसके जैसा कोई� दूसरा व्यिक्त नहीं है। अय्यूब एक खरा और िवश्वासी 
व्यिक्त है। वह परमेश्वर की उपासना करता है और बुरी बाताें से सदा दूर रहता है।”

וַיַּ֧עַן9
और–उत्तर–िदया

הַשָּׂטָ֛ן
शैतान–ने
H7854

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

חִנָּ֔ם הַֽ
क्या–मुफ्त–में
H2600

א יָרֵ֥
डरता–है
H3372

אִיּ֖וֹב
अय्यूब
H0347

ים׃ אֱלֹהִֽ
एलोहीम–से
H0430

शैतान ने उत्तर िदया, “िनश्चय ही! िकन्तु अय्यूब परमेश्वर का एक िवशेष कारण से उपासना करता है!

א־10 ֹֽ הֲל
क्या–नहीं–
H3808

]את[
तूने

תָּה( )אַ֠
तूने

כְתָּ שַׂ֣
बाड़ा–है
H7753

בַעֲד֧וֹ
उसके–चाराें–ओर
H1157

וּבְעַד־
और–चाराें–ओर–
H1157

בֵּית֛וֹ
उसके–घर

וּבְעַ֥ד
और–चाराें–ओर
H1157

כָּל־
सब–
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ל֖וֹ
उसके

מִסָּבִ֑יב
चाराें–ओर–से
H5439

ה מַעֲשֵׂ֤
काय�
H4639

֙ יָדָיו
उसके–हाथाें–का
H3027

כְתָּ בֵּרַ֔
तूने–आशीवा�द–िदया–है
H1288

וּמִקְנֵה֖וּ
और–उसका–पशुधन
H4735

ץ פָּרַ֥
फैल–गया–है
H6555

רֶץ׃ בָּאָֽ
पृथ्वी–में
H0776

तू सदा उसकी, उसके घराने की और जो कुछ उसके पास है उसकी रक्षा करता है। जो कुछ वह करता है, तू उसमें उसे सफल बनाता है। हाँ, तूने उसे 
आशीवा�द िदया है। वह ईतना धनवान है िक उसके मवेशी और उसका रेवड़ सारे देश में हैं।

וְאוּלָם11֙
परन्तु
H0199

ח־ ׁלַֽ שְֽ
बढ़ा–
H7971

נָא֣
कृपया
H4994

יָֽדְךָ֔
अपना–हाथ
H3027

וְגַע֖
और–छू
H5060

בְּכָל־
सब–को
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ל֑וֹ
उसके

אִם־
यिद–

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

עַל־
पर–

פָּנֶי֖ךָ
तेरे–मुहँ
H6440

ךָּ׃ יְבָרֲכֶֽ
तुझे–शापेगा
H1288

िकन्तु जो कुछ उसके पास है, उस सब कुछ को यिद तू नष्ट कर दे तो मैं तुझे िवश्वास िदलाता हू ँिक वह तेरे मुहँ पर ही तेरे िवरुद्ध बोलने लगेगा।”
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אמֶר12 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֗
शैतान
H7854

הִנֵּ֤ה
देख
H2009

כָל־
सब–
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

לוֹ֙
उसके

ךָ בְּיָדֶ֔
तेरे–हाथ–में
H3027

רַ֣ק
केवल
H7535

יו אֵלָ֔
उसकी–ओर
H0413

אַל־
मत–
H0408

תִּשְׁלַ֖ח
बढ़ा
H7971

יָדֶ֑ךָ
अपना–हाथ
H3027

וַיֵּצֵא֙
और–िनकला
H3318

ן הַשָּׂטָ֔
शैतान
H7854

מֵעִ֖ם
पास–से

פְּנֵי֥
मुख
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

यहोवा ने शैतान से कहा, “अच्छा, अय्यूब के पास जो कुछ है, उसके साथ, जैसा तू चाहता है, कर िकन्तु उसके शरीर को चोट न पहुचँाना।” ईसके बाद 
शैतान यहोवा के पास से चला गया।

י13 וַיְהִ֖
और–हुआ
H1961

הַיּ֑וֹם
िदन
H3117

יו וּבָנָ֨
और–उसके–पुत्र

וּבְנֹתָ֤יו
और–उसकी–बेिटयाँ
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
खाते–थे
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
और–पीते–थे
H8354

יִן יַ֔
दाखरस
H3196

ית בְּבֵ֖
घर–में

אֲחִיהֶ֥ם
उनके–भाई�
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
ज्येष्ठ–के
H1060

एक िदन, अय्यूब के पुत्र और पुित्रयाँ अपने सबसे बड़े भाई� के घर खाना खा रहे थे और दाखमधु पी रहे थे।

וּמַלְאָ֛ך14ְ
और–दूत
H4397

א בָּ֥
आया
H0935

אֶל־
के–
H0413

אִיּ֖וֹב
अय्यूब
H0347

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

הַבָּקָר֙
बैल
H1241

הָי֣וּ
थे
H1961

רְשׁ֔וֹת חֹֽ
जोतते–थे

וְהָאֲתֹנ֖וֹת
और–गदिहयाँ
H0860

רֹע֥וֹת
चरती–थीं

עַל־
पर–

ם׃ יְדֵיהֶֽ
उनके–पास
H3027

तभी अय्यूब के पास एक सन्देशवाहक आया और बोला, “बैल हल जोत रहे थे और पास ही गधे घास चर रहे थे

ל15 וַתִּפֹּ֤
और–िगरे
H5307

שְׁבָא֙
शबा
H7614

ם וַתִּקָּחֵ֔
और–ले–गए–उनको
H3947

וְאֶת־
और–को–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
जवानाें
H5288

הִכּ֣וּ
मारा
H5221

לְפִי־
धार–से–
H6310

חָרֶ֑ב
तलवार
H2719

לְטָ֧ה אִמָּ֨ וָֽ
और–बच–गया
H4422

רַק־
केवल–
H7535

אֲנִי֛
मैं
H0589

י לְבַדִּ֖
अकेला
H0905

לְהַגִּ֥יד
बताने–को
H5046

ךְ׃ לָֽ
तुझे

िक शबा के लोगाें ने हम पर धावा बोल िदया और तेरे पशुआें को ले गये! मुझे छोड़ सभी दासाें को शबा के लोगाें ने मार डाला। आपको यह समाचार देने के 
िलये मैं बच कर भाग िनकला हू!ँ”

׀ע֣וֹד 16
अभी
H5750

זֶה֣
यह
H2088

ר מְדַבֵּ֗
बोलता–था
H1696

֮ וְזֶה
और–यह
H2088

א בָּ֣
आया
H0935

וַיֹּאמַר֒
और–कहा
H0559

אֵשׁ֣
आग
H0784

ים אֱלֹהִ֗
एलोहीम–की
H0430

נָֽפְלָה֙
िगरी
H5307

מִן־
से–

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश
H8064

וַתִּבְעַ֥ר
और–जली

אן בַּצֹּ֛
भेड़ाें–में
H6629

ים וּבַנְּעָרִ֖
और–जवानाें–में
H5288

וַתֹּאכְלֵם֑
और–खा–गई�–उनको
H0398

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
और–बच–गया
H4422

רַק־
केवल–
H7535

אֲנִי֛
मैं
H0589

י לְבַדִּ֖
अकेला
H0905

לְהַגִּ֥יד
बताने–को
H5046

ךְ׃ לָֽ
तुझे

अभी वह सन्देशवाहक कुछ कह ही रहा था िक अय्यूब के पास दूसरा सन्देशवाहक आया। दूसरे सन्देशवाहक ने कहा, “आकाश से िबजली िगरी और 
आपकी भेड़ें और दास जलकर राख हो गये हैं। आपको समाचार देने के िलये केवल मैं ही वच िनकल पाया हू!ँ”
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׀ע֣וֹד 17
अभी
H5750

זֶה֣
यह
H2088

ר מְדַבֵּ֗
बोलता–था
H1696

֮ וְזֶה
और–यह
H2088

א בָּ֣
आया
H0935

וַיֹּאמַר֒
और–कहा
H0559

ים כַּשְׂדִּ֞
कस्दी
H3778

מוּ  ׀שָׂ֣
रखे

ה שְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

ים רָאשִׁ֗
दल

יִּפְשְׁט֤וּ וַֽ
और–आक्रमण–िकया
H6584

עַל־
पर–

הַגְּמַלִּים֙
ऊँटाें
H1581

וַיִּקָּח֔וּם
और–ले–गए–उनको
H3947

וְאֶת־
और–को–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
जवानाें
H5288

הִכּ֣וּ
मारा
H5221

לְפִי־
धार–से–
H6310

חָרֶ֑ב
तलवार
H2719

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
और–बच–गया
H4422

רַק־
केवल–
H7535

אֲנִי֛
मैं
H0589

י לְבַדִּ֖
अकेला
H0905

לְהַגִּ֥יד
बताने–को
H5046

ךְ׃ לָֽ
तुझे

अभी वह सन्देशवाहक अपनी बात कह ही रहा था िक एक और सन्देशवाहक आ गया। ईस तीसरे सन्देशवाहक ने कहा, “कसदी के लोगाें ने तीन टोिलयाँ 
भेजी थीं िजन्हाेंने हम पर हमला बोल िदया और ऊँटो को छीन ले गये और उन्हाेंने सेवकाें को मार डाला। आपको समाचार देने के िलये केवल मैं ही बच 
िनकल पाया हू!ँ”

עַד18֚
तक
H5704

זֶה֣
यह
H2088

ר מְדַבֵּ֔
बोलता–था
H1696

וְזֶה֖
और–यह
H2088

א בָּ֣
आया
H0935

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

יךָ בָּנֶ֨
तेरे–पुत्र

וּבְנוֹתֶ֤יךָ
और–तेरी–बेिटयाँ
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
खाते–थे
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
और–पीते–थे
H8354

יִן יַ֔
दाखरस
H3196

ית בְּבֵ֖
घर–में

אֲחִיהֶ֥ם
उनके–भाई�
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
ज्येष्ठ–के
H1060

यह तीसरा दूत अभी बोल ही रहा था िक एक और सन्देशवाहक आगया। ईस चौथे सन्देशवाहक ने कहा, “आपके पुत्र और पुित्रयाँ सबसे बड़े भाई� के घर खा 
रहे थे और दाखमधु पी रहे थे।

וְהִנֵּה19֩
और–देख
H2009

ר֨וּחַ
हवा
H7307

ה גְּדוֹלָ֜
बड़ी

אָה  ׀בָּ֣
आई�
H0935

מֵעֵבֶ֣ר
पार–से
H5676

ר הַמִּדְבָּ֗
जंगल

וַיִּגַּע֙
और–छूई�
H5060

בְּאַרְבַּע֙
चार
H0702

פִּנּ֣וֹת
कोनाें
H6438

יִת הַבַּ֔
घर–को

ל וַיִּפֹּ֥
और–िगरा
H5307

עַל־
पर–

ים הַנְּעָרִ֖
जवानाें
H5288

וַיָּמ֑וּתוּ
और–मर–गए
H4191

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
और–बच–गया
H4422

רַק־
केवल–
H7535

אֲנִי֛
मैं
H0589

י לְבַדִּ֖
अकेला
H0905

לְהַגִּ֥יד
बताने–को
H5046

ךְ׃ לָֽ
तुझे

तभी रेिगस्तान से अचानक एक तेज आधँी उठी और उसने मकान को उड़ा कर ढहा िदया। मकान आपके पुत्र और पुित्रयाें के ऊपर आ पड़ा और वे मर गये। 
आपको समाचार देने के िलये केवल मैं ही बच िनकल पाया हू।ँ”

וַיָּ֤קָם20
और–उठा

אִיּוֹב֙
अय्यूब
H0347

וַיִּקְרַ֣ע
और–फाड़ा
H7167

אֶת־
को–
H0853

מְעִל֔וֹ
अपना–चोगा
H4598

וַיָּ֖גָז
और–मुंड़ाया
H1494

אֶת־
को–
H0853

ראֹשׁ֑וֹ
अपना–िसर

ל וַיִּפֹּ֥
और–िगरा
H5307

רְצָה אַ֖
भूिम–पर
H0776

חוּ׃ וַיִּשְׁתָּֽ
और–दण्डवत–की
H7812

अय्यूब ने जब यह सुना तो उसने अपने कपड़े फाड़ डाले और यह दशा�ने के िलये िक वह दु:खी और व्याकुल है, उसने अपना िसर मुडँ़ा िलया। अय्यूब ने तब 
धरती पर िगरकर परमेश्वर को दण्डवत िकया।

וַיֹּאמֶר21֩
और–कहा
H0559

ם עָרֹ֨
नंगा
H6174

]יצתי[
िनकला
H3318

אתִי( )יָצָ֜
िनकला
H3318

טֶן מִבֶּ֣
गभ�–से
H0990

י אִמִּ֗
मेरी–माँ–के
H0517

וְעָרֹם֙
और–नंगा
H6174

אָשׁ֣וּב
लौटँूगा
H7725

מָה   שָׁ֔
वहाँ
H8033

יְהוָה֣
यहोवा–ने
H3068

ן נָתַ֔
िदया
H5414

וַיהוָה֖
और–यहोवा–ने
H3068

ח לָקָ֑
िलया
H3947

י יְהִ֛
हो
H1961

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

ךְ׃ מְבֹרָֽ
धन्य
H1288

उसने कहा: “मेरा जब ईस संसार के बीच जन्म हुआ था, मैं तब नंगा था, मेरे पास तब कुछ भी नहीं था। जब मैं मरँूगा और यह संसार तजूगँा, मैं नंगा होऊँगा 
और मेरे पास में कुछ नहीं होगा। यहोवा ही देता है और यहोवा ही ले लेता, यहोवा के नाम की प्रशंसा करो!”
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וְלאֹ־
और–नहीं–
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ן נָתַ֥
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תִּפְלָ֖ה
मूख�ता
H8604

ים׃ לֵאלֹהִֽ
एलोहीम–को
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פ
प

जो कुछ घिटत हुआ था, उस सब कुछ के कारण न तो अय्यूब ने कोई� पाप िकया और न ही उसने परमेश्वर को दोष िदया।
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